
La qüestió 

El català en la litúrgia 
valenciana 

membres de la Universitat 
Literària de València, bons 
coneixedors de l 'afer , i 
amb el mateix conseller de 
Cultura, al qual hagué de 
donar explicacions en di-
verses ocasions. 

Les fortes pressions dels 
valencians i, especialment, 
de les autoritats, i algunes 
irregularitats comeses en el 
procediment van impedir 
que prosperàs aquella ini-
ciativa; hem tingut notícia 
del malestar de l 'arquebis-
be per la publicitat que els 
mitjans de comunicació 
van donar al seu projecte 
quasi clandestí i reiterada-
ment negat, ja que monse-
nyor Roca es trobava cla-
rament implicat en els 
atacs a la llengua catalana i 
amb els enf ron taments 
amb les autoritats. 

Ara, la primera autori-
tat eclesiàstica valenciana 
ha propiciat una nova 
agressió al català i s 'ha tor-
nat a posar enfront del 
Consell amb la seua apro-
vació d'aquests evangelis, 
qüestió que arribarà, com 
va a r r i b a r l ' a n t e r i o r 
conflicte dels textos litúr-
gics, a la mateixa Cúria ro-
mana; potser l 'arquebisbe 
Poupart i els cardenals Ca-
soria i Casaroli comencen 
a estat empipats d 'un tema 
prístinament clar i gratuï-
tament embolicat per don 
Miguel. 

Ens demanem, però, 
que fan els bisbes catalans 
en defensa de la seua llen-
gua? i L'aprovació ha estat 
feta per tots els bisbes va-
lencians, inclosos Carles i 
Cases? Però, potser, don 
Miguel i la Conferència 
Episcopal podrien comen-
çar contestant altres qües-
tions amb algun aclari-
ment complementari, com, 
per exemple, que a Madrid 
ens han negat la participa-
ció de la Conferència Epis-
copal en l 'aprovació dels 
Evangelis, en contra de 
l 'afirmació de don Miguel 
i del prefaci dels textos 
d 'Amunt el cor. 

D Joan A. LÓPEZ 

es que es té memòria 
històrica, el català sempre 
ha estat una llengua en 
pugna amb els successius 
idiomes oficials que ens 
han «acompanyat». A les 
acaballes de l 'Edat Mitja-
na, comencen a generar-se 
tota mena de traduccions al 
vulgar amb diversa fortu-
na, però majoritàriament 

La voluntat política i 
extracultural dels lextos li-
túrg ics en o r t o g r a f i e s 
alienes al català i capri-
ciosament oscil·lants ha es-
tat palesa des del moment 
de l'edició de L'Ordinari 
de la Missa en llengua va-
lenciana (1978) que, amb 
el Propi del temps en llen-
gua valenciana, foren anó-
nimament confegits per 
Xavier Casp; en tots dos 

escassa: inconeguts Llibres 
de les Hores — a m b 
valuossís ims exemplars 
com ara el de Morella—; la 
mutiladíssima traducció de 
la Bíblia de Fra Bonifaci 
—tan trastamaròfil, ell— o 
l 'immolat Psalteri, de Joan 
Roís de Core l l a , són 
exemples que palesen una 
constant lluita entre la pro-
ducció oficial i la natural. 

Hi ha , és clar, afortuna-

s'explicita que no es tracta 
de textos oficials. 

Més endavant van apa-
rèixer: Ritual dels Sacra-
ments en llengua valen-
ciana. Ritual d'Exèquies 
(1978), el Propi dels Sants 
en llengua valenciana 
(1979), Leccionari complet 
en llengua valenciana per 
als dumenges i festes del 
Senyor. Missal Romà 
(1980), l'Ordinari de la 

des excepcions que ens han 
pervingut, proveïdes de 
major o menor aura, com 
ara els cèlebres Sermons de 
sant Vicent o les repetides 
traduccions del Kempis 
(obra medieval molt cara 
actualment a l 'Opus) , però 
aquestes foren obres con-
cebudes per a l'edificació 
dels fidels i d'estricte ca-
ràcter extralitúrgic. 

Amb tot, cada segle ha 
produït material litúrgic en 
català, malgrat la castella-
nització iniciada pels Tras-
t à m a r a i c o n f i r m a d a 
després de 1707. 

D'aquestes edicions cal 
ressaltar l 'extraordinària 
cura lingüística que obser-
ven, malgrat les vacil·la-
cions ortogràfiques, sin-
tàctiques i inclús lèxiques, 
que afecten el català de la 
Decadència. 

Abans encara dels nous 
vents eclesials que es respi-
raren al voltant del Concili 
Vaticà II, el País Valencià 
coneix encertades traduc-
cions litúrgiques de l 'abne-
gada mà de mossèn Sorri-
bes: en primer lloc es re-
dacta, el 1951, un Eucolo-
gi-Missal, el Llibre del 
Cristià. Recull de pregàries 
litúrgiques en llengua va-
lenciana, i Missal Romà 
amb el ritual de la Diòcesi, 
que ve precedit d 'un pròleg 
de Marcel·lí Olaechea. 

Set anys després, l'edito-
rial Sicània (dins la qual hi 

Missa en llengua valen-
ciana. Llibret per als fidels 
(1982) i el Leccionari del 
Propi i Comú dels Sanis en 
llengua valenciana. Missal 
Romà (1982), en el qual 
apareix per primera vega-
da l'associació Amunt el 
Cor, igual com en el cas 
anterior. 

L'últim exemple és la re-
cent edició d 'Els Quatre 
Evangelis. 

Els precedents d'una heterodòxia 

Optimisme comercial al temple 
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QUARTET 
D'ALEXANDRIA 
Lawerence Durrell 

A t o t vent , Just/ne, Balthazar, 
Mountoliue, Clea. Núms. 
203, 204, 205, 206. Als Lli 
bres Taronja. 

Edicions Proa 

CRIM DE GERMANIA 
Josep Lozano 

L ' H a m . n ú m . 1 . j / b pies 
A m b i e n t a t e n e l segle X V I . 

3 7 5 ptes. 
el segl 

d u r a n l la revolta de les G e r -
m a n i e s . aquest llibre és, tant 
u n a nove l · la , c o m un recull de 
contes , c o m u n text a m b va-
lors de lliçons d'hlstòrla. Prò-
leg d e P e r e Ca lders 
Editorial Tres i Quatre 

CONTACTE. LLENGUA 
I LITERATURA BUP-1 
V. Pitarch i J. Palomero 

Papers Bàsics, n ú m . 18. 9 0 0 
ptes T e x t aprovat per la C o n -
selleria d e Cultura. Educac ió i 
C iènc ia per a l ' e n s e n y a m e n t 
de l lengua i l iteratura e n l r . de 
B U P A p i e també p e r a For 
m a c i ó Profes ional i per al 2 n . 
curs de B U P 
Editorial Tres i Quatre 

DICCIONARI 
ETIMOLÒGIC I 
COMPLEMENTARI 
DE LA LLENGUA 
CATALANA 
Joan Coromines 
4 v o l u m s 

Curial Edicions 
Catalanes 

ENTRE RENAIXENÇA 
I NOUCENTISME 
Norbert Bilbeny 

(Els Or ígens , 13) Mi là i F o n t a -
nals, A lmi ra l l , O r s , Crexel ls , 
Pujols . . 9 estudis sobre fi loso-
fia ca ta lana . 

Edicions de la 
Magrana, S. A. 

LA PSICOMOTRICITAT 
ALS PRIMERS ANYS 
D'ESCOLA 
C. Àngel, M. Anton, M. 
Colomé, R. Gómez, M. 
Sancllment, E. Sugranes 

Col·lecció: Barcanova/educació. 
Aportació experimental a la pslco-
rnoincltal a l'escola i reflexió sobre 
la seva repeicusló en el nen 
Barcanova 

ANGELI MUSICANTI 
Gabriel Janer Manila 

El Ba lanc í , 1 6 5 , 1 4 4 p à g s . U n 
viatge tenebrós per les obscu 
res galeries de la m e m ò r i a , es-
crit a m b u n a ex t raord inàr ia e x -
pressivitat i bellesa. 

Edicions 62 

FONAMENTS DEL 
LLENGUATGE 
Roman Jakobson 
Morris Halle 

P r ò l e g de J o a n A . A r g e n t e i 
J o a q u i m Llisterri. Bibl ioteca 
Universa l . 

Empúries núm. 5 

LLIBRERIA 
T R E S I Q U A T R E 
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Lectura de l'Evangeli segons la Sra. de Lliri / Jordi Vicent 
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havia, entre d'altres, l'ine-
fable Casp) publica La 
Missa del Poble, elaborada 
pel mateix mossèn Vicent 
Sorribes. La presència a la 
Seu de Sogorb del doctor 
Pont i Gol representà una 
providencial fita en aquest 
procés d'introducció del 
vernacle en la litúrgia; el 
1969 s'edità el primer ordi-
nari —Ordo Missae. Text 
valencià—, elaborat per 
Avel · l í F l o r s , Sanch i s 
Guarner i Lluís Alcom 
—summa ortodòxia, lla-
vors—, en el qual s'aclareix 
que fou confirmat pel Con-
silum de Roma i que es 
tracta del Text de la Comis-
sió Interprovincial Valenti-
no-tarraconense; haurem 
d'advertir que el llavors 
president de la Comissió 
Diocesana de València per 
a la Litúrgia era mossèn Al-
miftana Vallès (sic), actual 
traductor dels evangelis. 

Després del Concil i , 
s 'engeguen les primeres 
reflexions sobre els usos 
lingüístics en la litúrgia, 
amb un article de Vicent 
Miquel i Diego, que, pos-
teriorment, ampliaria en 
un volum editat per l 'Es-
tel; amb la mateixa idea, el 
9 d 'Octubre de 1972 la 
Junta Diocesana d'Acció 
Catòlica emet la circular 
«L'ús de la llengua ver-
nacla en les Diòcesis de la 
Província Eclesiàstica Va-
lenciana —País Valencià, 

Illes Balears—, redactada 
pel P. Riutort i amb un 
pròleg de monsenyor Jo-
sep Gea, bisbe auxiliar, 
ben alliçonador. 

Aquest opuscle, de reco-
manable lectura, compta 
amb l'examen i el «judici 
favorable» de Lluís Alcon 
Edo i Josep Alminana i 
Vallès (sic), autors de l 'ac-
tual refregit evangèlic, 
entre altres sortosament 
més fidels als seus princi-
pis. 

Immediatament, el 13 de 
novembre de 1973 es cons-
titueix, sota la presidència 
de mossèn Gea, la «Comis-
sió interdiocesana de la 
Província Eclesiàstica Va-
lentina per als textos litúr-
gics»; aquesta comissió 
fou integrada pels reve-
rends mossens Josep Almi-
nana, Josep A. Berenguer, 
Ramon Rodríguez Cu-
lebras, Avel·lí Flors, Pere 
Riutort, Vicent Sorribes i 
Joan Blanquer, que acom-
panyava el bisbe, i els se-
nyors Enric Valor, Sanchis 
Guarner, Miquel Adlert, 
F. Ferrer i Pastor i Xavier 
Casp. 

Amb entrebancs i tràns-
fugues fugides, donà a 
llum el famós Llibre del 
Poble de Déu, criticat ja 
per Las Provincias als pocs 
dies de la seua aparició i 
aprovat per tots els bis-
bes de la Província Ecle-
siàstica Valentina. 
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